Chapter 14

0Tl
Direct and Indirect Statements

14.1 We have already met several conjunctions - words which link clauses and phrases into longer
sentences. The word 0TV has three common uses

® asaconjunction, meaning "because, for, since"

e tointroduce an Indirect Statement

e tointroduce a Direct Statement

14.2 67 as a conjunction indicates a causal relationship between two clauses.

Practice - until you can read and translate easily

l. ait® AapTov OTL TEW®. I ask for bread because I am hungry.
2. 0 Iletpog Pamtiler tov Popoatov Peter baptizes the Roman
0Tl KEIVOG TIGTEVEL €V T® XPIoTV. because he believes in Christ.
3. dyomopev tov Bgov 0Tl aOTOg Ayamg Mg  We love God because he loves us.
4. ol Aaot {ntovowv tov Incovv The people seek Jesus
0Tl PAEMOVOV TOL GMUELD OVTOV. because they see his signs.
5. Lopev 0Tt Inoovg On. We live because Jesus lives.
6. €qovowv gipnvnv 0Tt 0 Be0¢ dyamy avTOvS.  They have peace since God loves them.
7. 6 Tovdag apyvpov {ntet 0t KAemtng €oTiv. Judas seeks money because he is a thief.
8. dvaywomokopev 1o PPAov ayov 0Tt €v a0t We read the holy book, because in it
€VPICKOUEV TOVG AOYOLG TOL Beov. we find the words of God.
9. 0oUTOg TNPEL TOoV Vopov TV Tovdoiwv He (this guy) keeps the law of the Jews
0tL ®aploaiog £oTiv. because he is a Pharisee.
10. 6 ‘Hpwong dwwkel tov Twovvny Herod persecutes John
OTL TPOPNTNG EOTLV. because he is a prophet.

14.3 Indirect statements - also known as Dependent statements
often follow verbs of saying, thinking, feeling, hearing, seeing, hoping, judging., learning, perceiving
e.g. “He says that the student is reading.”  “They thought (that) the dog was barking.”

English often uses "that" to introduce the Indirect statement. Greek uses OTU in a similar manner.
There is, however, one difference between English and Greek usage : When the main statement is in the past
tense, English changes the tense of the dependent statement to the past also. Greek keeps the tense of the
dependent statement in its original form - it remains what the original speaker or thinker said or thought at
the time.

e.g. in English, we write "He said that the student was reading."

What he actually said was "The student is reading."

So Greek would write "He said that the student is reading."

elmev 0Tt 0 poBNTNG AVOYIVOOKEL.

So far the only past tenses we have used have been the Third Person singular and plural of €ijit - I am :
v - he/she/it was,  1focav - they were.

Now we meet part of the simple past tense of A€Y® - Isay. A€Y® is irregular, in that it does not keep
the same stem throughout its tenses, but, like the English verb "I go (present), I went (past)", uses stems from

several verbs. AEY® uses the Agy- stem for the Present tense, but an €17~ stem for the simple past tense.
gimev - he said, gimopev - we said.

There are only about ten such "weirdo verbs" in the New Testament
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Practice - until you can read and translate easily

Agyel OTL O pHOONTNG AVOYIVOOKEL

He says that the disciple is reading.

2. YWVOOK® OTL OUTOl Ol pobnton I know that these disciples
TIGTELOVGY T® Incov. believe in Jesus.
3. elmev 0Tl O 1Mmog &v T Aypw &oTiv. He said that the horse was in the field.
4. Agyovowv OTL ol immot &v T® Aypw &iowv. They say that the horses are in the field.
5. gimopev OTL T0 oSOV oVK €xel TO0 PiPAlov.  We said that the child did not have the book.
6. O pafntng Aeyel O0TL oL &Yelg TO0 MOTNPLOV.  The disciple says that you have the cup.
7. avtog O Beog Aeyel OTL OOTOG Ayome LUOS.  God Himself says that he loves you.
8. &v ékewn t opy 0 Incovg eimev 0Tl aOTOG In that hour Jesus said that he

gotv 1] 000¢ kot 1 Con kot 1 dAnbeio.
9. LETO. TOVTO YIVOOKOUEV OTL

0 Ogog dyomq Muoc.
10. 0 dyAog eimev

ot Toovvng év  épnue &otv.

was the way and the life and the truth.
After these things we know that
God loves us.
The crowd said
that John was in the desert.

14.4 Direct statements
Direct statements give us the words that were actually said or thought at the time of the utterance.

e.g. The child said, "I want a cookie." The student thought, "This book is good."

English uses quotation marks to indicate the statement.

Greek has no quotation marks. A direct quotation in Greek usually starts with a capital letter; it is set off from
the preceding clause by a comma, and may also be preceded by a OTL. In this case the OTU is not translated,
and acts merely as a quotation mark - grammatically it is called a "OTL recitative".

Greek does not have a mark for the end of a quotation - sometimes the text is ambiguous as to where a
quotation ends. For example, John 3:10 starts a speech by Jesus, which may run through verse 21 - or it may
stop earlier and be followed by a commentary by John.

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 yewpyog Aeyel, The farmer says,
To kaAov devOpPOV TOIEL KAPTOV KOAOV. "The good tree produces good fruit"
2. 0 dsopog eimev, The prisoner said,
Ovk dyom® TOVTOVG TOVG OEGUOVG. "I do not love these chains."
3. Agyopev, OV ywwokopev We say, "We don't know
oV GplBpov TV Immov. the number of (the) horses."
4. gimopev, ‘O wobog tov €pyatov pKpPOg €0Tv. We said, "The workman's wage is small."
5. 0 vouplog &imev, The bridegroom said,
‘O yapog év Kava éotiv. "The wedding is in Cana."
6. 0 mpooentng Aeyel, ‘O (nAog TOL KLPLOV The prophet says, "The zeal of the Lord
TOVTO TOLEL. does these things.
7. éxewog Aeyel, OOk eipt QUOPTOAOG. AAAOL d€ He (that one) says, "I am not a sinner."
Aegyovow, Aecpot tov Bavatov Eopev. but others say, "We are prisoners of death."
8. 0 @uwog tov mpopnTov gimev, OvTOG The friend of the prophet said, "He (this one)
amoyyelel 1015 OxAolg tov Bvpov tov Beov. announces the wrath of God to the crowds.
9. 0 MPOENTING E€IMEV TOIG VEKPOIGS, The prophet said to the dead (men)

Yuewg éyete Comv aioviov &v 1@ Xpot.

10. eiTopey T AUOPTOAD,

Yv €l VeKpPog &V TOuG GUOPTIoNG GOV.

"You have eternal life in Christ."

We said to the sinner,

"You are dead in your sins."
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14.5 Sentences for reading and translation

NownhAE L=
o- o

0 IovAog eimev, O pioBog g apaptiog Bavotog €oTiv.

OTPATIOTNG AEYEL T® YAMOPY® OTL Ol immol &v T® Aypw E&iow.

novnpog ginev 1@ Inocov 01t 'Eym PAen® tovtovg tovg ABovg v i Epnuw.
ol yewpyor aitovoy tov pobov adTov OTL T EVOPO TOLOVGLY KOPTOLG.

o1 deolI0l AEYOLOV OTL TOVG GPTOVG KOKOVG EIGLV.

0 Oylog eimev OTL 0 Poantiomg Pomtilel TOVG TEAWVOS €V TW TOTOU®.

ol yevotal Agyovowy, OOk €yopev aupoptiay, GAA O KPTNG AEYeL,

Ypewg ov Aeyete v aAndesiov.
8. cimopev t® oTtpatieTn OTL Ol £XOpol MU®V SWKOLGY MUAG.
9. 6 kpung Aaxovel OTL O vEOVING OPEINETNG £0TIV KOL GPYLPIOV OVK EYEL
10. 6 toelog Aeyel 1 Incov, N'vookw 6Tt Meoolag &l ov.

14.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud ~ (Matt. 6:9-13)

TaTEP MUWOV O &V TOIS OVPAVOILG,
ayluonte 10 Ovopo Gov,
et 1M Paciiel Gov,
yevnOntm to BeAnua cov,
MG &V OVPOVE Kol €TL YNG.
TOV GPTOV 1MU®V TOV EMOVGIOV

d0G MU onuepov:

Kol QQES MUV TO. OQEANUOTO MU®V
AG KOl MUELS GAPNKOUEV TOLG OQEIAETOIS MUOV*
KOl U1 €I0EVEYKNG MUOG €I TEPAGHOV,

ALl Ppvool MUOS GO TOVL TOVNPOV,

0Tl cov €oTwv 1 Paciieln

Our Father, the (one) in the heavens,
let your name be sanctified,
let your kingdom come,
let your will / wish happen (come to pass),
just as in heaven (so) also on earth.
Our bread of / for the day
give to us today;
and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
just as we have forgiven our debtors:
and don't bring us into a testing (time),
but rescue us from the evil one,
since yours is the kingdom,

14.7 New Testament Passage for reading and translation : John 1:19-22
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

( a past tense of GmOOTEALW - I send)
( Accusative plural of 0 IEPEVS - priest)
(from Eépwtow - I ask)

( a past tense of OUOAOYE® - I declare openly)

( a past tense of Gpveoual - I deny)
( a past tense of EpaTaw - I ask)

( a past tense of AmOKPIVOUQL - I reply, answer)
( this is a variant spelling of the more usual €imov)

( Accusative of 1] GQWOKPLOIS - answer)

ansoteay (they) sent
lepelg priests
£POTNOOOY (they) might ask
OUOAOYNCEV he confessed openly
npvNcaTo he denied
NpOINGAV they asked

Tl OOV ; What, then?
amekpion he answered
glmav they said
(’)mOKplGW an answer
dmuev we may give

TOIG TELYOCLY
TEPL GEAVTOV

(from drowur - 1 give)
"to the ones having sent" = "to those who sent" (from mweumcw - Isend)
about yourself
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14.8 Vocabulary to learn
apOpog
Yapog
YEWPYOS
déopog
déopog
Ciog
Onoavpdg
Bopog
innog
KapTog
KOTOG
AMBog
e0dg
vaog
Voppiog
TEPUAGLOG
TOAENOG
TOTOUOG
oTavpog
OTEPAVOG
Y Mopyog

lepedc

O O O O O O O OO OO OO OO OO OO O O

On

EpOTam
Oporoyém
TEUT®
Ote
ot
Y
nepl

nepl
TG 3

number

wedding, marriage

farmer ( someone who works the earth, yn + £pyov)
prisoner

fetter, chain

zeal, jealousy

store-house, treasure ( an English thesaurus is a collection of words)
rage, anger, passion

horse  ( a hippodrome was a place for horse and chariot races)
fruit

toil, hard labor

stone ( hence "lithograph")

pay, wage(s), reward

shrine, temple, sanctuary

bride-groom

testing, temptation

war, conflict

river ( a hippopotamus is a "river-horse")
Cross ( from otawvpow - I crucify)
crown

tribune (Roman official, in charge of 1,000 men, )(1/1101 -a1 -0 = 1,000)
priest  ( Nominative singular. Do not attempt to use other cases yet.)

I ask (for information)
I declare, confess
I send

when

that, because, for, since

then

about, concerning ( with Genitive)

around, about ( with Accusative)

who? ( Masculine Nom. singular. Do not attempt to use other cases yet.)
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